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KYJbTYPHO-CIHIEHU®UYIHBIE CUTYALIUMU:
INPOYTEHHUE, TOJIKOBAHUE, MTHTEPIIPETALIUA

E.M. MacjieHHUKOBa

TBepcKkoii roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, I'. TBEph

B cratee paccmarpuBaroTCs 0COOCHHOCTH aKTYaJIM3alMH SHIUKIONEINIECKUX U S3bI-
KOBBIX 3HAHHW NPH MOAEIMPOBAHWH BTOPHYHOTO Mmupa TEKCTa M KyJIbTypHO-
CHEUU(HUIHBIX CUTYallUii KaK CIIEHAPHEB B CIydac IBYA3bIYHON TEKCTOBONH KOMMYHH-
KaIHH.

Kniouegvie cnoea:. mexcm, nonumanue, unmepnpemayus, npoekyus mekcma, nepe-
600, KOHYENMYaIU3aAYUS.

Beenenne. Ilepen nepeBoAYMKOM MPAKTUYECKH BCEr[a BO3HHUKACT AMJIEMMA!
OpPHMEHTUPOBAThCA HA JOCTIDKEHHE JIETKOCTH BOCIPHATHA IMEPEBOJAa €ro BTOPHUYHBIM
YyHTaTeNeM, MONBITaThCd COXPAHUTh BPEMEHHYIO IAMCTAHIMIO MYTEM OTCTPaHEHHS OT
Mpupa TekcTa Wi IpruOeTHYTh K TUaXpOHHO-KYIBTYPOJIOTUIECKON KOMITeHcaIy. Bei-
0op cTpaTeruy IOMECTHKAIMH B MPOLECCEe WHTEPIPETHUPOBAHUS IIPEACTABICHHBIX B
OpUTHHAJIE KYIbTYPHO-CIICIIM(PHYESCKHX CUTYallMii TPHBOJIUT K CO3JAHUIO B TIEPEBOIC
BTOPUYHOTO TEKCTOBOTO Mupa, KOTOPBI UMEET Mo 00Imero ¢ MHupoM, CO3JaHHBIM
ABTOPOM M3HAYaJIbHO, U CMEIICHUIO KYJIbTYPHBIX IUIACTOB.

OmuuM 13 TpeOOBaHMM K TEPEeBOJUMKY II033UM SBIsSETCS TpeboBaHHE
«HAYYHUTHCS. IMUTHUPOBATH YY)KUE KECThI, HHTOHAILIUH, TT03bI, MAHEPHI U 3a0bITh O CBOEM
cooctBeHHOM si» [ 1: 24]. K.W. UykoBckuii [2] mpemtoxin «12 3anoBeneiny st JeTCKUX
MO3TOB: 0OPa3HOCTh U JICHCTBEHHOCTh, MY3bIKAILHOCTh, OIM30CTH pU(PM B CTpOKaXx,
OTKa3 OT AIUTETOB U PUTMHKA, UTpoBas (hopMa cTrxa (mpearnodrureseH xopei). [loasus
JUI IeTed JOJKHA OCTaBaThCs TAaKOBOW M Ui B3pOCIBIX, MOTOMY B KauecTBe 13-if
3amoBear JaETcsl COBET HE MPUCIIOCA0IMBATHCS K PEOEHKY!

Marepuan uccaegoBanusi. OcoOCHHOCTH aKTyalH3alMK SHIWKIONEHIe-
CKHX M SI3bIKOBBIX 3HAHHMH MPU MOJAEIMPOBAHNUM BTOPUYHOrO Mupa TeKCTa U KyJIbTyp-
HO-CHEeM(UYHBIX CUTYyalluil KaK CLEHApUEB B CIIydae IBYS3bIYHOW TEKCTOBOH KOMMY-
HUKallMM Ha npuMepe nepeBofoB cruxorBopenuid P.JI. Crusencona (1850-1894) na
pycckwmii s3pik. Coopauk «A Child’s Garden of Verses» / «/lerckuit can ctuxos» P.JL
CTHBeHCOHa, TIe OT IEPBOIO JIMIA II03T TOBOPHT O AETCKUX MEPEKUBAHUIX U HEXUTPBIX
palocTax, Urpax W pasBliedeHusxX, Boimen B 1885 romy. K cruxoTBopeHmsM oOparia-
JIACh KaK KpYITHbIE MO3THI M MpodecCHOHaNbHBIC MEPEBOTUUKH, TaK H MEPEBOIUKH-
moburenn. Ito (B andasutHoM nopsiake): H0. banrpymaiituc (1873-1944), K. banb-
MoOHT (1867-1942), M. boponuuxkas (p. 1954), B. Bprocos (1873—-1924), JI. 3uman, Urs.
WsanoBckuit (1932-2016), I'. KpyxxoB (p. 1945), E. Jlunaroa, M. Jlykamkuna (p.
1961), O. Mangensmtam (1891-1938), 5. Mekcun (1886—1943), O. Pymep (1883—
1954), A. Ceprees (1933—-1998), E. CnaBopoccoBa (p. 1951), Bn. Xonacesuu (1886—
1939), JIJI. Sxaun (1937-2015). B. HukonaeB pa3meriaer cBoii nmepeBos B MHTEpHETE
(2013).
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Jetu, Haus u mama. COOpHUK OTKPBIBAET MOCBSIIEHUE HHE (NUISE) mosTa
— Alison Cunningham, KOTOPYIO OH Ha3bIBa€T CBOCH 8MOpOU MAMOU U Nepeol dce-
not (My second Mother, my first Wife, / The angel of my infant life), ckpacusmreit
IHM IeTcTBa GonesHenHnoro Manpunka (sad and happy days of yore). B Bukropuan-
CKYIO 310Xy HSHU ACUCTBUTENBHO ObUTH OJIDKE K IETAM, 4YeM UX ponuTenu. [locBs-
menne HiaHE (NUrse) B mepeoge M. JlykamkuHOW OKasajics TepeagpecOBaHHBIM
gyurarento (To Any Reader): mockonbKy B OOJBIIHHCTBE CeMel ¢€ MOTEHIMATbHBIX
yuTaTeNe He UMEeTCs HAHU C IPOKUBAHUEM, ITO3TOMY BMECTO TYJISOLIeH ¢ peO&H-
KOM HsiHU TIOSIBUJIACh MaMa, CIEAsIas U3 okHa 3a coinom (Kak mams ciedum nopoi
u3z okua | 3a cvtHom, umo b6pooum 6 cady domemna). Haniowxa (nursie) u3z «My
Shadow» cTanoBuTCS Mamoi, 3a UbO 100Ky AepxkuTca pedbéHok (M. Jlykamkuna). B
cTUXOTBOpeHnu «Winter time» paccka3biBaeTcsi 0 cOOpax Ha 3UMHIOI0 MPOTYJIKY.
Bukropuanckoro pedéuka omesana usus (When to go out, my nurse doth wrap / Me
in my comforter and cap), a B nepeBomax — mama (Urn. VBanosckuii). IIpu sTom
MEPEBOTYUK OTPAKACT XapaKTEPHYI0 MaHEpy YKYTHIBaTh AETEH, KOTOPYIO MOXKHO
BHJIETh Ha OBITOBBIX KapTHHAX CepeluHbl XX Beka: Hadenem mama wanxy vte | 1
wapgh 3aesicem Ha CRuHe.

B 3aknrounrtensHoit TaBe kauru J1. Kappomna «Alice’s Adventures in Won-
derland» cectpa Oyaut Ammcy k BeuepHemy yaro (It WAS a curious dream, dear,
certainly: but now run in to your tea; it's getting late). C nacrymiennem cymepek
pe6énka u3 cruxorBopenust P.JI. CtuBencona «My Kingdom» ¢ mporynku k yaro
nomotii 308t mama (At last | heard my mother call / Out from the house at evenfall, /
To call me home to tea), mo momoii ero Benér wana. Y JI. SIXHMHA Mmama ITHYIHO
HaxoauT B canxy pebénka (Ho mama 30ecy mensi nauwna, | M nooowna, u ygena. /
Ckaszana — yaii comog). MeHsieTcsi BOCIpUATHE JIoMa: JJI Tepos KOMHAThI KaKyTcs
6onbmmMu U xonoaubivMu (How great and cool the rooms!). B nmepeBomax mom mém-
Hblll U Oobwiol, tae komuamol nycmol (JI. SIXHUH), OH nycm u Xxmyp u CKyKoio eHe-
mém (5. Mekcun). B takom nome nem menna sokpye (B. Hukomnaes).

ApXETHIT MaTepH, OXKUAAIONIeH JIeTel JoMa, peau3yercsl BO MHOTHX Iepe-
BOJIaX CTUXOTBOPEHUH: JaXKe, eClu Mama He YIIOMHHAETCS B HUX. Ecin Haurpasmu-
ecs etu («Marching Song») cobupatorcst jomoii (Let’s go home again), y M. Jly-
KalIKUHOHN OHH 2ypbO0I0 NoOeICanu K Mamam — no OOMam.

Cembs. OOnieHre BHE CEMEITHOTO Kpyra He IMOOMIPSIIOCh U HE TOJIIePKIBa-
noch («The Land of Nody). Jlns xo3seB 1oma ieHb HaYWHAJICS C TTOaHHOTO 3aBTpa-
ka (From breakfast on through all the day), a we ¢ pacceema (YO. Bantpyraiitic).
MeHsieTcsl cOCTaB YIIOMHHAEMBIX B CTUXOTBOPEHHSX JIMII, BOCCO3/aBas MHYIO MO-
nenb ceMbu. [lOSBISIFOTCS HOBBIE WIEHBL K €IMHCTBEHHOMY peO€HKy («Shadow
March») nobasnsiercs conswui 3a cnunou 6pamuwxa (E. Jlunarosa). B neperose
«The Moon» BMECTO MUPHO CILIIMX JO yTpa IBETOB U JeTel (Meradopa aeTH —
LBETHI) MOSBJISIETCS LIeNasi CEMBbS, TI€ €CTh U HAHA, U Mama, u opam, u cecmpa (M.
Jlykamkuna).

Bocnuranue aereii. Jleteil BocnuThiBanuch B cTporocT. [1oaT nepeuncs-
et uepThl xopommx aered («Good and Bad Children»): onu xomsar crenenso (You
must try to walk sedately), octarorcs crmoxoiiusivu (You must still be bright and
quiet) u yecTHBIMHU, cOXpaHsrOT HeBUHHOCTH (INNocent and honest children) u mpo-
sBystioT mobponpasue (Happy hearts and happy faces), urpator B caxy (Happy play
in grassy places). Jlrob6oe nposiBieHNE SMOIMI HE MOOMIPSIIOCH: U3 )KECTOKHX JeTei
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(cruel children) u mnakc (crying babies) BeipacTaroT ToabKO dOypauxu (Jeese) u npo-
cmaxu (gabies). M. JlykaniknHa nponaraHaupyet obausanus uz watiku. Kpome sto-
ro, B IIEpEBO BBOJIUTCS HHON 300MOP(HBIN 00pa3: kpuxiussie, jieHusbie U 60mau-
8ble NETH npespamamcs 8 nopocam. CIuTanoch, 94To O0IJBII0E KOINIECTBO UTPYIIEK
UCTIOPTUT peOEHKA, TOATOMY B CEMBSIX CPEIHEro Kilacca He MOOLIPSIOCh UMETh X
MHOTO («System»). B mepeBojie utoxoro pe6€HKa OTaMYaeT He HaJMIre UTPYIIEK, a
TO, 9TO OH UX nopmum 6e3 xonya (JI. 3uman). [Ipenmonaranaock, 4To AeTel HYXKHO
BUAETh, HO He ciabimath («Whole Duty of Children»). Mpicinp o HemocaymaHuH
ObuTa uykaa. B roctu mereit He Bogwiu. PeOEHOK He MOT 3aroBOPUTH MEPBHIM. I,
KpyxkoB oTpakaeT COBpEMEHHBIE MPEICTABIEHUS O BOCIHUTAHHBIX NeTiIX: M He
wymems | (U He sonumy!), | B cocmsix He 3abvi6ams o «30pacemey | U ciywamocs, /
Xoms 6 omuacmu.

Hrpel. OqHIM U3 HEXUTPHIX MY3bIKATBHBIX WHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE MOXK-
HO M3TOTOBHTH U3 MOAPYYHBIX MaTepHUaJIOB, SBISETCS TyOHAs rapMOIIKa, CIAeTaHHas
u3 00EpHyTOii Oymaroit pacuécku. imenno takoit uactpyment (Bring the comb and
play upon it!) Bmecte ¢ 6apabanom (the drum) mpusbIiBaeT MapiieM HITH B TOXO.
(«Marching Song»). P.JI. CTUBeHCOH yIOMUHAaeT BOCHHBICE TEPMHUHBI U JIEKCHKY,
CBSI3aHHYIO ¢ apMelickoii »xu3Hbio: lead the rear ‘sameikats kononny’, feet in time
‘uatd B Hory’, marital manner ‘moBenenue Ha BoeHHOM cmoTpe’, double-quick
‘OernbiM marom’, banner ‘smams’, fame ‘cmasa’, pillage ‘rpa6éxk, maponépctso;
Jo0bIva’.

Cyns mo pnaHHbIM U3 «HanmoHanmbHOTO KOpmyca pPYCCKOTO —SI3BIKa»
(ruscorpora.ru) wm  mporpaMmmel-monickoBuka  «Google  Ngram ~ Viewer»
(http://books.google.com/ngrams) cyImecTBUTENEHOE epehéHKa ‘pacdécKa C peAKUMH
3yObsSIMU’ TPaKTHYECKH BBIIILIO U3 yMOTpeOaeHus. [Inku 4acTOTHOCTH ero ynorpeo-
nenus npuxonarcs Ha 1920-1950-e roasl. Uto kacaercst uepame Ha epeOénke, TO
MOMYJISIPHOCTh TaKOTO CIIOcO0a M3BIICYSHHS 3BYKOB COBMANAET C TOJAMH FOHOCTH
Urn. Weanosckoro. M. JlykaimikuHa npeijiaractT OUTb B OHO KACMPIOAU JIONCKAMU,
epomxo nemo (Bunu, epomue noti!), a y B. HukomnaeBa Buwiu wanouxot cmpensiem.
Posib 3HaMEHH B WTPe BBIMOJHSET NMPHUBsA3aHHAs K Majke cTosioBas caigpemra (the
napkin, like a banner). Cxoxuii 3nu301 ¢ canghemroii BcTpedaeTcsi B pomaHe A.
Hroma «Tpu mymketépay. [1ockonbKy ceiiyac TKaHEBbIE caighemKu HE UCTIOTIb3YIOT-
cs1 00BIYHO 3a ctosioM, To B. Hukonaes nemaer e€ niamxom, a M. JlykamknHa you-
paeT ynoMUHAHHUE O 3HAMEHU.

3a0bITHIN B TpaBe W 3aTEM HAWJICHHBIA UIPYIICYHBIH COJIIATUK U3 CBUHIIA
obmnaveH B anbiit MyHaup («The Dumb Soldier»): conmaTsl aHTIHHACKOW perysipHON
apMHUU HOCWJIM ajible MyHAuphl. rH. VIBaHOBCKUIT OpHEHTHpPYETCS HA YHUBEPCAIb-
HBIM TIperieleHTHBIN TeKCT — Ha cka3ky [.-X. Annmepcona «CTONKHI OJOBSIHHBIN
conatuky (1838), 4eil rmaBHBIN Tepoil CTal CHMBOJIOM BEPHOCTH M HEMOKOJISOMMO-
CTH.

Jlom u unTepnep. llpencraBurenu cpeaHero kiacca UMENH, Kak MPaBUIIO,
HemapaaHyto roctuayio (parlour), rae 06sI9HO COOMPATHCH YWIEHB CeMbH («Summer
Sun», «Escape at Bed-time»). [lo npuunHe HECKONBKO MHOW MIAHUPOBKU OOBIYHON
KBapTHUPBI 3Ta peanus B MEepeBOJax OTCYTCTBYET, OHA MOXKET CTaTh OOBIYHOH KoM-
namoti (A. Cepree) wm oknom (rn. Banosckuii, E. JIumarosa, M. JlykamkuHa).
Pemérku (bars) ycranapnuBaium Ha OKHa JETCKOM, KOTOpasi B IIEPeBOIaX CTHXOTBO-
penus «Escape at Bed-time» crana capaem (M. Jlykamkuna) u kyxuet (A. Ceprees).
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Kamun B roctunoit («Good night»), BOKpYr KOTOpPOro Mo BeuepaM COOHpAaroTCs
ommskue (pleasant party round the fire), He siBsieTCsl THIIMYHOMN YacThIO HHTEPhEpa B
OOJIBLIIMHCTBE COBPEMEHHBIX CEMEH, MO3TOMY OH IPEBPAIACTCS B YAUHUK HA O2He
(E. JIumatoBa), 4to mepeHocut coObITHs Ha KyxHIO. KamuH («Armies in Fire») cra-
Hosurcs neukot (E. Jlunarosa, Bu. Hukomnaes). Kpbln 10MOB KpbUiH Yepenuuei
(tiles), a e mécom (Vrn. IBaHOBCKIA).

IInTanue. BUKTOpHaHCKHE NTOMOXO3SIMKN COCTAaBIIIIN OTACIbHBIE MEHIO Ha
JIeHb I B3POCIHBIX YICHOB CeMEN U JUIs AeTel. J[eTsaM 4acTo He pa3pernanoch Io-
Jy4aTh HAKAKOH eApbl Mocje MOCIEIHEro NpuémMa MuIld, U3-3a Yero T MOTJIM OCTa-
BaThCs TOJIOMHBIMH, MO3TOMY cTHXO0TBOpeHne «Good and Bad Children» npussiBaet
JIOBOJILCTBOBaThCs TipocToi emoi (Simple diet). M. Jlykamikuna npeziaract mop-
KOBKU-KOUEPINHCKU, PLIOULL JCUp 210MAams U NUMb NAPHOE MOJLOKO, OTKAa3aBIIUCh OT
NPAHUKOG-KOBPUIICEK, T.€. IEPEOPUEHTUPYET TEKCT Ha COBPEMEHHBIE HOPMBI JI€TCKO-
ro nutanus. O0s3aTeNbHBIM B MEHIO OBLIO MACO: CPaBHUBASI CBOW PALIOH C TEM, YTO
elAT B OpYyrux crpaHax, peoéHok («Foreign Children») ynomuHaeT o ToM, 4TO OH
npaswibHo ttaercst (I am fed on proper meat). IlepeBomasl OTpaXxkatOT BKYCOBBIE
NPUBBIUKK U MPEANOYTEHHs 310X uX co3fganus: y O. Mannensiutama repoil no
ympam TbET MOA0KO u3 Kpyscku, a 'y M. JlykamkuHoi mutaetrcs 6ymepopooamu
(Mne munee 6ymepopoo). B BOCIIOMUHAHUSAX BUKTOPHAHIICB YIIOMHUHACTCS 1yBCTBO
rojoja, UCTbIThIBaéMoe UMM B aeTctBe. HeyanButensHo, uto peO&HOK B «Foreign
Lands» meutaer o BosiieOHOW cTpaHe, Tle JeTed KOpMAT 00eA0M B ISATh 4acOB
(Where all the children dine at five), a urpymku oxusator (And all the playthings
come alive). B mepeBogax B BoeOHOM cTpane xopmsm euwnsmu pedsim (WrH.
WBaHOBCKUI), Hem neuaneti u 3abom M kadxicowvill Oewv kax Hoswii 200 (E. Jlumato-
Ba), AT mopoicecmeenuviil caniom (M. Jlykamkuna). [leTeit oTnpaBisumm craTh
MOCJIe BeUepHero vas 0e3 4eTBepTH BoceMb: yau (at eve | rise form tea) cranoButcs
cBoeoOpa3HeiM oTuéToM BpemeHHu («The Sun’s Travel»). B mepeBomax 310 Houb:
cniio u noanous buém (Uru. BaHoBckuit), Ha Houwb s pazdem (O. Pymep).

Onexna u moaa. JXKeHckue r0OKH TOH 3MTOXU UMENH JITUHHBINA 1wieid. [ToaT
OIMCBHIBACT IIypIIAIINe Npu Xoab0e 100Ku TETH («Auntie’s Skirts»). CooTBEeTCTBEH-
HO, F0Oku mrypmanu u 1o Tpase («The Winds»), HO, cormacHo coBpeMeHHOH MoJIe, B
mepeBojie 100KHU mmenecTatT Hao mpasot (B. HukonaeB). MajleHpKuE MadbYUKH HO-
cUJIM MaTpocckue KocTioMuuku («My Bed is a Boaty) nnm ozexay, HarmoMuHaro-
LIyI0 KOCTIOM TOpLEB, OTCIOJIa yloMuHaeMblil B «Marching Song» ronosHo#i y6op
highland bonnet (Willie cocks his highland bonnet), T.e. mepcrtsiHoit Gepet ¢ ommo-
HOM Ha MaKyIIIKe.

Jlannmadr. Bmecro xuBoit m3ropoau the hedges («Night and Day») mosis-
nsercst naemens (Urn. VBanoBckwmif). IlpeacTtaBneHHbI B CTUXOTBOPEHUSAX JaHII-
madT 0OBIYHO BKJIIOYAET MPUBBIYHBIE JIJISI CEITBCKONH AHTIIMM BHIBI: peKa, JOJIMHA,
X0onMbl, jec. OTHUM W3 TaKUX NpeaAMETOB Menszaxa Obuta menvhuya («Keep-sake
mill», «Where Go the Boats?», «From a Railway Carriage» u «Block City»), koTo-
pas, OAHAKO, HE SIBISETCS TUIUYHBIM 3JIEMEHTOM POCCHUICKUX NEH3aKel, T03ITOMY
COBpPEMEHHbIE TIEPEBOAYUKHI YacTO MPOIycKatoT 3Ty peanuto. Tak, M. Jlykamkuna
BMECTO CTOSILIIEH Ha PEKE MeNbHUYbL TIEPEUUCISIET O2HU 0epesetb, 20p0008.

®opa u dayna. Mudosorema Hecylel KU3Hb peKu SBISICTCS TUITHIHOM:
[0 PEKE HAYMHAIOT IIyTEIIECTBUE YCTaBIINME OT ropojackoi »kus3Hu repou k. K.
Ixepoma (1859-1927) B «Three Men in a Boat» (1900), peunast nporynka npusesia
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K TIOSIBJICHUIO OJHOM M3 caMbIX MOMYJAPHBIX B Mupe KHUT — «Alice’s Adventures in
Wonderland» (1865) JI. Kappoimna (1832-1898), Ha peke pa3BopayvBarOTCsS COObI-
s 3 «The Wind in the Willows» (1908) K. I'pama (1859-1932). B cruxoTBOpe-
uun «Looking-glass River» omuceiBaeTcsi mpuOpekHast KU3Hb: KVHUYb! HBIPAIOT B
Boxy (dipping marten) u mremetcs ¢opens (plumping trout). Pexa cranoButcs py-
ubém, e BogsaTcsa okyhu (M. Jlykamkuna), a 3a peiooit oxotsares uatiku (Mra. MBa-
HOBCKWI).

Bo Bpems mporyinku HaHs HasbiBaeT pacteHus («The Flowers»). Kaxnoe
Ha3BaHHUE COJCPIKUT HAMBHYIO dTUMOIIorHio: Gardener’s garters — 3To KaHapeeyHUK
TPOCTHUKOBHIHBIH (OyKBaJbHO ‘MOABSI3KH camoBHHKa’), Shepherd’s purse — (Oyk-
BaJbHO) MacTyIbs cymka, Bachelor’s button ‘motux’, Lady’s smock — cepaeunuk
JIyroBoi (OyKBaJbHO ‘maMckoe miarbe’). HeyauBurenbHo, 4TO peOEHOK HauyMHAET
BUJICTh 3a Ha3BaHWsAMH uWMeHa (eil, oOpa3ys mo ananmoruu Lady Hollyhock (Gyx-
BanbHO ‘nexm Anreit’). [lepeBoqunKy OpUEHTHPYIOTCA HAa PACTCHUS CPEAHEN IOJIo-
ChI eBporelickoli uactu Poccuu: mama, momuxu, oywuya (E. Jlunatosa). deu ctpo-
st noma u3 Betok (fairies weave a house), a B nmepeBone — doma uz nenecmros (M.
Jlykamkuna). B mepeBogax ¢en oka3bpIBarOTCS JIETKOMBICICHHBIMU: OHH TAHIIYIOT B
nenecmkoguix capaganax na noasnax (E. JlumatoBa) U UMEIOT eamaxy U3 NAYMUHKU
(M. Jlykamxkuna). E. JlumaroBa BBOJUT 0OBIYHYIO 7S CpeAHEN mosockl pomawky (M
noo gemxamu pomawiky | Txym u3z oz0yxa pybawxu).

Hauuonansnsiii ¢oaskiiop. BonmeOHble cymectBa u3 Mudoioruu 3a-
nagHoi EBpombl gheu HE SIBASIOTCS THUMWYHBIMU JJIsI OTEYECTBEHHOTO (HOJBKIIOpA.
Korna pe6énok («From Railway Carriage») BUIUT U3 OKHa BaroHa rmoesza nei3axH,
TO OH CPAaBHUBAET OBICTPOTY ABMKEHHUS CO CKOPOCTHIO MmonéTa ¢heri 1 sedvm (Faster
than fairies, faster than witches). B coBerckom nepeBone MrH. MiBanoBckoro Bce
CBEPXBECTECTBEHHBIC CYIECTBA OTCYTCTBYIOT, M. JlyKalKuHa OCTaBJsIET TOJBKO
6edbm (Bedvmuvl no Heby nemswell Ovicmpee), TaKKe UMEIOIIUXCS B CIAaBSIHCKHX
HapOJHBIX MOBephsIX. MaymemMy cnatb pe6€Hky («Shadow Marchy») kaxkeTcs, 4To oH
okpyxéH npuBuaeHusmu u nomoBbiMu (With the breath of the Bogies in my hair).
CroBoMm Bogies Ha3piBanu cymiecTsa, Myrarolue HEHOCTyIIHbIX aeTeil (cp. B pyc-
CKOM HapOJHOM KyJIbType — 6yKa). «JKeHCKHe» mepeBoIbl He YIOMHHAIOT AyXOB, HO
YCHJIUBAIOT NETCKUMN cTpax: A cepoye cmyuum cuivhei u cuivhel, | W 6onocwl Ovi-
oom ecmarom | Ilpu euoe 3n06ewux xocmameix menei <..> Kpugvle, cmpawiHble
menu demeti (M. JlykamkuHa), Kak 6yben epoxouem cepoeuxo 8 epyou <..> Jlox-
mamote Tenu uoym enepeou <...> Kpueas u cmpawnas Tenwv <...> Hoym 3nvie Tenu,
cuumas cmynenu (E. Jlumarosa).

Ecin B «Winter» nmpuxoJ 3UMBI CBS3BIBACTCS C OHEMEBIIMMHU OT XOJOAA
nanbiiamu pyk (tingling thumbs), To Urn. MiBaHOBCKHMiT UCXOAUT U3 pUPMYOLICHCS
naphl CJIOB, KOT/a MEPBOE CIOBO 3a/1a€T MOATBEPKIAEMOE BTOPHIM CJIOBOM B Iape
OKHJaHNe U BIEYET 3a co0oil Jerkoy3HaBaeMblid 00pa3. [Ipu sTom pudmyromascs
napa CJIoB MOXKET 00pa30BbIBATE CHMBOJIUKY 00pa3oB: Buinan cHee, npuuién mopos. /
Omo 3nauum: KpacHwlil HOC.

JomecTukaumsi. OTTaNKKUBasCh OT OMHCAHUs KOPO8bl OENo-PBDKEro OKpaca
(red and white) u3 cruxorsoperus «The Cow», O.B. Pymep maér eii nackarensHoe
nms — bypénywka. Mansunk n3 ctuxorBopenns « Where Go the Boats?» npeacras-
JSIET, YTO WIPYILICYHbIC KOPaOIMKH M3 JHCTheB mpeooseroT muwin mytu (hundred
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miles or more). K. baibMOHT 3aMeHsieT Mepy U3MEPEHUE TUCTAHIMK Ha TPUBBIYHBIC
JUISL «CBOETO» YUTATENS — CIO GEPCM.

Konrteker u BoIOOp cj10B. PonuHoii mosta 6puta [lloTmarnus. B ctuxoTBO-
penun «Marching Song» yrmoMmuHaeTcs peanusi — roioBaoi yoop highland bonnet
(Willie cocks his highland bonnet). Crora cena («The Hayloft») nmpencrasmstorcs
ropamu, a ce0si IeTH Ha3bIBAIOT MOUNtAINEErs: cI0BO IOMYCKACT /1Ba TOJIKOBAHHUS —
ato ‘ropubl’ (Mra. Banosckui#i, B. HukxomaeB) wimn ‘anpnuauCcTBl (E. JInmarosa),
HO €CIIU 20pybl JKUBYT B TOPax, TO AlbNUHUCMbI UAYT B Topbl. [1ono0HBIE HEsIBHEBIE
orceuiki K llloTnaHauu CTaHOBATCS HAIMOHATIBHO-CHENM(DUUSCKUMH MapKepamu
JINYHOCTH aBTOPA.

B npunnune nepeBonsl aerckux ctuxorBopeHuit P.JI. CtuBeHcOHa coOOTBET-
CTBYIOT KpHTEPHsIM, 0 KoTopbix numieT JI. Benytu [3]: 6eriocts urenus, 1ErkocTs BOC-
MIPUATAS ¥ 9NTa0eTbHOCT. OTHAKO MPAaKTHYECKHA BCE TIEPEBOTIMKH OTKA3bIBAIOTCS OT
repenaddl HallMOHATBHO-CIepUIHbIX cuTyarmid. [logoOHBIE 3aMeHBI TPHUBOIAT K
TOMY, 4TO (DOPMHUpYETCsl MHAsl KOHLENTyallbHasi MoAens Mupa Tekcra. Mcxonanas Mo-
nenb Mupa TeKcTa MOXKET AaKe 3HAYMTENFHO BHIOM3MEHSETCS, OCOOCHHO B CIydae
HAJIO’KEHUSI KOHCTPYKTOB KOHTAKTUPYIOLUX KYJIbTYp APYT Ha Apyra.

BeiBoabl. [lepeBogunky NeTCKOW JTUTEpaTypbl TPeOyeTcs NpPEoaoNieTh He
TOJIKO BPEMEHHOH Oapbep, HO M OTPa3uTh 3THOKYJIBTYPHbIC ()EHOMEHBI, TOIy4alro-
e ornpenei€HHble BepOalbHbIE M HeBepOalbHBIE XapakTepucTuku. llepeBon, He-
CMOTpsI Ha IPUBHECEHHBIE NTEPEBOTYUKOM JTMYHOCTHBIE CMBICIBI, TOJKEH COXPAHSTh
Ty OpraHuzanuio Mwupa TeKCTa, KOTopas He MPOTHBOpeYnia Obl AMCKYPCHUBHBIM
OXUIaHWSAM TPUHAMAIOIICH ayauTopuu. Bo3pacTaeT pois HE TOIBKO COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX 3HAHUM, HO U 3HUUKIONeAu4eckuX. CTeneHp afanTUpyeMOCTH TEKCTa
OTHOCHUTEJIHHO MPUHUMAIOIEH KYJIbTYPHOMH Cpelibl, TJ€ COCYIIECTBYIOT MEPEBOAUNK
U «ETO» YUTaTelh, ONpe/esieTcs] TEKYIIMM MOMEHTOM TeKCTOBOW KOMMYHUKALIMH.
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CULTURAL SITUATIONS: READING AND INTERPRETATION
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Tver State University, Tver

Culturally specific situations are seen as scenarios. The article discusses the parame-
ters how to activate encyclopaedic and linguistic knowledge when modelling the sec-
ondary textual Worlds in the case of translation.
Keywords: text, understanding, interpretation, text projection, translation, conceptu-
alization.
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